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			Dedykacja

			Z dedykacją

			dla wszystkich uczących się

			języków obcych

		

		
			Uwaga!

			UWAGA!

			Polskie tłumaczenie podane w treści ma charakter jedynie wspomagający. Jest to tak zwane szybkie tłumaczenie instant, które ma na celu przybliżyć czytelnikowi znaczenie poszczególnych niemieckich słów, wyrazów czy myśli.

			Głównym źródłem przekazu, nośnikiem emocji i wrażeń jednak jest i powinna być dla czytelnika oryginalna treść w języku niemieckim.

			Tłumaczenie wykorzystane w niniejszej książce nie stanowi samodzielnej jednostki przekazu myśli, publikacji czy treści.

			Z góry dziękujemy za uwagi i komentarze, które można kierować na adres e-mail: info@ifrank.pl.

			Opis metody

			Opis metody

			Książki z serii Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka służą do nauki języków obcych za pomocą czytania ciekawych książek w oryginale bez słownika (w treść jest wplecione polskie tłumaczenie).

			Dla kogo? 

			Dla każdego, kto chce się uczyć języka obcego bez względu na dotychczasowy poziom.

			Jak to działa? 

			Po prostu czytamy książkę, zagłębiając się w zajmującą treść. Cała zawartość książki jest podzielona na akapity. Najpierw czytamy akapit, gdzie po każdym zwrocie podane są w nawiasach polskie tłumaczenie i niektóre gramatyczne wyjaśnienia, następnie ten sam akapit czytamy już bez tłumaczenia, w oryginalnym języku, czyli płyniemy bez asekuracji. Właśnie wtedy następuje moment, kiedy nasz mózg przyzwyczaja się do rozumienia języka obcego. Język oryginału nie jest w żaden sposób uproszczony czy dopasowany do poziomu czytelnika, dzięki temu ma wszystkie tak zwane słowne lokalne przyprawy. Pozwala to całkowicie pogrążyć się w czytaniu i zapomnieć, że uczymy się języka. Nasz mózg w takim stanie rozluźnienia i zaciekawienia zapamiętuje więcej, szybciej i na dłużej.

			A co z mówieniem?

			Taka metoda pozwala uzbierać olbrzymi zapas słownictwa i nauczyć się przede wszystkim rozumienia języka obcego ze słuchania czy czytania. Poprawnego mówienia natomiast ta metoda nie wykształci – należy wypracować je przez czynne posługiwanie się mową w kontaktach i relacjach. Można powiedzieć, że za pomocą takiego czytania kładziemy potężny pasywny grunt w postaci znajomości słownictwa i słuchania ze zrozumieniem, na którym bardzo łatwo można później zbudować umiejętność mówienia w kontaktach i relacjach.

			Jak szybko nauczę się języka, stosując taką metodę?

			Stosując tę metodę intensywnie (poświęcając na lekturę minimum jedną–dwie godziny dziennie), można nauczyć się czytać ze zrozumieniem w ciągu około trzech miesięcy. W rok (w zależności od intensywności) można opanować język, czytając na początku takie książki, a potem dodatkowo szkoląc umiejętność mówienia.

			Dlaczego muszę czytać, żeby nauczyć się języka?

			Dlaczego musisz czytać, żeby nauczyć się jezyka?

			Żeby posługiwać się danym językiem na poziomie codziennej komunikacji, a nawet wyższym, w zupełności wystarczy znać około 3000 słów. Jednak do zdobycia umiejętności czytania bez słownika czy rozumienia języka, na przykład podczas oglądania telewizji czy słuchania naszego rozmówcy, potrzebujemy dużo więcej słów – około 10 000. Podręczniki do nauki języka wszystkich poziomów zawierają co najwyżej około 3000 słów. I właśnie po to, żeby uzupełnić tę lukę, potrzebne jest czytanie książek, które mają w sobie ogromny zapas nowego i powtarzającego się słownictwa. Czytając literaturę piękną, jesteśmy zainteresowani treścią i przebiegiem wydarzeń. Zazwyczaj zapominamy wtedy, że uczymy się języka. Tym sposobem pozbywamy się barier psychologicznych, emocjonalnych czy motywacyjnych, które często występują w trakcie nauki, a to z kolei otwiera w naszym umyśle olbrzymie zasoby pamięci. Czytając książki z tłumaczeniem bez konieczności zaglądania do słownika, możemy sobie pozwolić całkowicie skierować swoją uwagę na ciekawą fabułę i zapomnieć, że uczymy się języka.

			Opis książki

			Opis książki

			Opis książki/treści

			Zestaw śmiesznych anegdot, kawałów i dowcipów, którymi się posługują native speakerzy. Czasami krępujące, ale prawdziwe i śmieszne :) 

			Czy nie chciałbyś zaskoczyć swojego rozmówcę kawałem z Jego stron?

			Wskazówki dla czytelnika

			Wskazówki dla czytelnika

			Język w swojej naturze jest środkiem, nie celem, dlatego najlepiej przyswajać go nie wtedy, kiedy specjalnie się go uczysz, ale wtedy, kiedy naturalnie się nim posługujesz – w bezpośrednim, żywym kontakcie albo zagłębiając się w lekturze. Wtedy język przyswaja się sam z siebie, nieświadomie.

			Twoja pamięć długoterminowa jest ściśle związana z tym, co czujesz w konkretnym momencie – zależy od Twojego stanu psychicznego i od siły emocji, a nie od liczby powtórzeń. Żeby naprawdę coś zapamiętać, nie musisz mechanicznie wkuwać. Dużo ważniejsze są nowe wrażenia. Zamiast kilka razy powtarzać dane słowo, lepiej spotkać je w różnych kombinacjach i kontekstach semantycznych wypełnionych nowymi emocjami.

			Większość ogólnie stosowanych słów czytanych zgodnie z metodą Ilyi Franka możesz zapamiętać bez wkuwania, naturalnie – przez to, że słowa się po prostu powtarzają. Dlatego, czytając tekst, nie staraj się ich zapamiętać. „Dopóki nie przyswoję, nie ruszam dalej” – ta zasada w tym przypadku nie działa. Im bardziej naturalnie będziesz czytać, im szybciej będziesz się posuwać naprzód, tym lepiej. Wtedy ilość materiału zamienia się w jakość. Dlatego po prostu czytaj, myśląc nie o języku obcym, którego musisz się uczyć, ale o treści książki.

			Główny problem wszystkich, którzy bardzo długo uczyli się jakiegoś języka obcego, polega na tym, że robią to pomału, nie angażując się całkowicie. Język to nie matematyka – nie trzeba się go uczyć, do niego należy się przyzwyczajać. Tutaj główną rolę odgrywa nie logika, lecz pamięć i wykształcona umiejętność. Pod tym względem można go porównać do sportu, którym trzeba zajmować się systematycznie i regularnie, ponieważ inaczej trudno jest osiągnąć dobre rezultaty.

			Jeśli zaczniesz czytać od razu i dużo, to poziom swobodnego czytania w języku obcym będzie kwestią trzech–czterech miesięcy (gdy zaczynasz od zera). Jeśli jednak pozwolisz sobie na długie przerwy i nie będziesz czytać systematycznie, to zaczniesz się męczyć i utkniesz w jednym miejscu.

			Z tego punktu widzenia język jest podobny do góry lodowej – na nią trzeba się szybko wspiąć. Dopóki tego nie zrobisz, będziesz się ześlizgiwać w dół. Gdy opanujesz już poziom swobodnego czytania, ta umiejętność pozostanie na zawsze, a razem z nią całe słownictwo – nawet jeśli powrócisz do lektury za kilka lat. Jeśli jednak nie dojdziesz do tego etapu, cały wysiłek włożony w naukę języka może po prostu zostać zmarnowany.

			A co z gramatyką? Dla zrozumienia tekstu uzupełnionego taką liczbą podpowiedzi znajomość gramatyki właściwie przestaje być ważna – i tak wszystko rozumiesz. Mimo to za jakiś czas przyzwyczaisz się do określonych struktur gramatycznych, a gramatyka jako taka przyswoi się automatycznie. Przypomina to sytuację, gdy uczysz się języka, przebywając przez dłuższy czas w jakimś środowisku językowym, bez konieczności opanowywania jakichkolwiek zasad gramatycznych.

			Nie mówię tego, żeby zniechęcić Cię do nauki gramatyki, która jest bardzo ciekawą i potrzebną częścią językoznawstwa, tylko po to, by uświadomić Ci, że zabrać się do czytania książek według Metody Ilyi Franka mogą prawie wszyscy, również ci, którzy nie mają dużego rozeznania w gramatyce. Wystarczy minimalna jej znajomość. Czytanie takich książek polecane jest już na samym początku kontaktu z językiem. A gramatyką, nawiasem mówiąc, lepiej się zająć już po tym, jak opanujesz poziom rozumienia języka i przyzwyczaisz się do niego. Dopiero wtedy jej nauka będzie naprawdę potrzebna i zalecana.

			Książka, którą za chwilę zaczniesz czytać, pomaga przełamać najważniejszą barierę: poszerzyć słownictwo i przywyknąć do logiki języka, a przy tym zaoszczędzić dużo czasu i sił.

			Metoda Edukacyjnego Czytania Ilyi Franka to specjalny sposób adaptacji tekstu służący do nieświadomego przyswajania języka obcego. Może być używana jako wsparcie, dodatek do praktyki mówienia w obcym języku, ale też jako główne narzędzie do uczenia się języka obcego. Czytamy po prostu książki przełożone według tej metody. Tekst jest podzielony na krótkie części – najpierw kawałek z wplecionym dosłownym polskim tłumaczeniem, a następnie ten sam tekst, ale już bez tłumaczenia. Tłumaczenie zawiera krótkie komentarze gramatyczne, semantyczne bądź fonetyczne. To zapewnia spokój i świadomość, że nic Ci nie umknie. Tekst jest przedstawiony jako całość, nie ma podziału na lewą i prawą część (z tłumaczeniem i bez), co zapewnia holistyczny odbiór informacji i nieświadome połączenie polskiego i angielskiego tłumaczenia.

			Jeśli dopiero zaczynasz się uczyć języka angielskiego, najpierw możesz czytać kawałek tekstu przełożonego (z tłumaczeniem), a później – tekst oryginalny. Jeśli podczas lektury oryginału umknęło Ci tłumaczenie jakiegoś słowa, jednak całość jest zrozumiała, to nie musisz szukać tłumaczenia. Na to słowo jeszcze na pewno trafisz w dalszej części. Sens śledzenia tekstu oryginalnego polega na tym, że przez jakiś czas (nawet krótko) czytający w obcym języku płynie bez koła ratunkowego. Po tym zaczyna znowu czytać tekst ze wsparciem tłumaczenia. I tak dalej. Nie trzeba wracać, żeby powtórzyć. Należy po prostu czytać dalej.

			Oczywiście na początku poczujesz napływ nieznanych Ci słów i kombinacji. Nie powinieneś jednak się tego obawiać – przecież nikt nie będzie Cię z tego egzaminował. W miarę czytania (nawet jeśli to nastąpi w połowie albo pod koniec książki) wszystko się ustatkuje i będziesz zapewne zdziwiony: „I po co znowu te tłumaczenia, po co te podstawowe formy słów? Przecież i tak wszystko jest jasne!”. Kiedy nastąpi ten moment, zacznij postępować odwrotnie: najpierw czytaj część bez tłumaczenia, a później zaglądaj do części z tłumaczeniem.

			Zapraszam do lektury!

			Tatiana Ciszewska

			(na podstawie 

			Metody Edukacyjnego Czytania 

			Ilyi Franka)
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			NIEMIECKI NA WESOŁO

			niemiecki na wesoło

			(kawały, dowcipy, humor)

			..

			Der Sohn schreibt eine Karte (syn pisze kartkę) aus dem Ferienlager (z obozu letniego; die Ferien — wakacje, das Lager):

			Liebe Mutti (droga mamo), lieber Papi (drogi tato),

			das Wetter ist sehr schön (pogoda jest bardzo ładna), das Essen ist prima (jedzenie jest wspaniałe), mir geht es gut (u mnie wszystko dobrze: „mi idzie to dobrze”), macht euch keine Sorgen (nie martwcie się: „nie róbcie sobie żadnych trosk”; die Sorge — troska). Was ist eine Epidemie (co to jest epidemia; die Epidemie)?

			Tschüss (na razie/do zobaczenia)

			euer Max (wasz Max)!

			1

			Der Sohn schreibt eine Karte aus dem Ferienlager:

			Liebe Mutti, lieber Papi,

			das Wetter ist sehr schön, das Essen ist prima, mir geht es gut, macht euch keine Sorgen. Was ist eine Epidemie?

			Tschüss

			euer Max!

			.

			— Mutti, wie lange bist du schon mit Vati verheiratet (mamo, od jak dawna jesteś już zamężna z tatą)?

			— Zehn Jahre (dziesięć lat), mein Kind (moje dziecko; das Kind)!

			— Und wie lange musst du noch (jak długo jeszcze musisz)?...

			2

			— Mutti, wie lange bist du schon mit Vati verheiratet?

			— Zehn Jahre, mein Kind!

			— Und wie lange musst du noch?...

			.

			Vater und Sohn gehen spazieren (ojciec i syn idą na spacer). Plötzlich (nagle) grüsst der Kleine (maluch wita) einen wildfremden Mann (zupełnie obcego = nieznajomego człowieka, mężczyznę; wildfremd — zupełnie obcy; wild — dziki; fremd — obcy).

			Fragt der Vater (pyta ojciec):

			— Wer war denn das (któż to był)?

			— Einer von Umweltschutz (jeden = ktoś z ochrony środowiska; die Umwelt — środowisko; der Schutz — ochrona; schützen — zabezpieczać, ochraniać). Er fragt Mutti immer (on zawsze pyta matkę), ob die Luft rein ist (czy powietrze jest czyste)...

			3

			Vater und Sohn gehen spazieren. Plötzlich grüsst der Kleine einen wildfremden Mann.

			Fragt der Vater:

			— Wer war denn das?

			— Einer vom Umweltschutz. Er fragt Mutti immer, ob die Luft rein ist...

			.

			—Mami — ruft Irmchen (woła/krzyczy Irma) — weißt du (czy ty wiesz; wissen), wie viel Zahnpasta (ile: „jak dużo” pasty do zębów; der Zahn — ząb; die Pasta) in der Tube ist (jest w tubce)?

			— Nein, Irmchen (nie, Irma).

			— Aber ich (a ja wiem: „ale ja”), fast dreieinhalb Meter (prawie trzy i pół metra; halb — pół; das Meter).

			4

			— Mami — ruft Irmchen — weißt du, wie viel Zahnpasta in der Tube ist?

			— Nein, Irmchen.

			— Aber ich, fast dreieinhalb Meter.

			.

			— Wie heißt du denn (jak masz na imię), mein Junge (mój chłopcze)? — will der Arzt wissen (chce wiedzieć lekarz).

			— Hans Müller, Doktor.

			— Ich bin es gewohnt (jestem przyzwyczajony), dass man „Herr”sagt (że /do mnie/ mówią „pan”).

			— Na, meinetwegen (cóż, dobrze): Herr Hans Müller, Doktor!

			5

			— Wie heißt du denn, mein Junge? — will der Arzt wissen.

			— Hans Müller, Doktor.

			— Ich bin es gewohnt, dass man „Herr” sagt.

			— Na, meinetwegen: Herr Hans Müller, Doktor!

			.

			— Können Sie bitte den Hund streicheln (czy możesz/może Pani, proszę, pogłaskać psa)? — fragt der kleine Peter eine Passantin (pyta mały Piotr przechodnia: „panią przechodzień”; der Passant — przechodzień).

			— Aber sicher (ależ oczywiście), du bist wohl sehr stolz auf deinen Hund (jesteś pewnie bardzo dumny ze swojego psa: „na twojego psa”) — sagt sie (mówi ona).

			— Nein, das ist nicht meiner (to nie jest mój). Ich wollte bloß wissen (chciałem tylko dowiedzieć się), ob er beißt (czy on gryzie).

			6

			— Können Sie bitte den Hund streicheln? — fragt der kleine Peter eine Passantin.

			— Aber sicher, du bist wohl sehr stolz auf deinen Hund — sagt sie.

			— Nein, das ist nicht meiner. Ich wollte bloß wissen, ob er beißt.

			.

			Das Telefon läutet (dzwoni telefon). Ein kleiner Junge hebt ab (mały chłopiec podnosi słuchawkę; abheben — podjąć; zdjąć: den Hörer abheben — podnieść słuchawkę /telefonu/; heben — podnosić).

			— Hey Kleiner (hej, mały), kann ich mal deinen Vater sprechen (czy mogę porozmawiać z twoim ojcem?; kann ich mal — czy mogę: „czy mogę raz”)?

			Der Junge flüstert ganz leise (szepcze bardzo cicho: „zupełnie cicho”):

			— Der ist beschäftigt (on jest zajęty; beschäftigen — zajmować).

			— Kann ich mal deine Mutter sprechen (czy mogę porozmawiać z twoją matką)?

			Der Junge ganz leise:

			— Die ist beschäftigt.

			— Ist denn (czyż jest) sonst (prócz/poza tym) noch jemand da (jeszcze ktoś = czy jest tam ktoś jeszcze oprócz nich)?

			Der Junge flüstert:

			— Ja, Oma (babcia), aber die ist beschäftigt (ale ona jest zajęta).

			— Ja, was machen denn die alle (cóż oni wszyscy robią = czym są zajęci)?

			— Die suchen mich (oni szukają mnie)...

			7

			Das Telefon läutet. Ein kleiner Junge hebt ab.

			— Hey Kleiner, kann ich mal deinen Vater sprechen?

			Der Junge flüstert ganz leise:

			— Der ist beschäftigt.

			— Kann ich mal deine Mutter sprechen?

			Der Junge ganz leise:

			— Die ist beschäftigt.

			— Ist denn sonst noch jemand da?

			Der Junge flüstert:

			— Ja, Oma, aber die ist beschäftigt.

			— Ja, was machen denn die alle?

			— Die suchen mich...

			.

			Der Vater liest am Bett seines Sohnes (ojciec czyta przy łóżku swojego syna; lesen; das Bett; der Sohn) Märchen vor (bajki na głos; das Märchen; vorlesen — czytać na głos), damit dieser einschläft (żeby ten zasnął; einschlafen; schlafen — spać).

			Nach einer Weile (po chwili; die Weile — odcinek czasu; eine Weile — jakiś czas) öffnet die Mutter leise die Tür und fragt (matka otwiera cicho drzwi i pyta):

			— Ist er eingeschlafen (czy on zasnął)?

			— Ja — seufzt der Kleine (tak — wzdycha maluch) — endlich (nareszcie; das Ende — koniec).

			8

			Der Vater liest am Bett seines Sohnes Märchen vor, damit dieser einschläft.

			Nach einer Weile öffnet die Mutter leise die Tür und fragt:

			— Ist er eingeschlafen?

			— Ja — seufzt der Kleine — endlich.

			.

			— Mama, warum droht der Mann da vorne (dlaczego mężczyzna /który/ tam z przodu grozi) der Dame auf der Bühne (pani na scenie) mit dem Stock (kijem; der Stock)?

			— Er droht nicht, er dirigiert (on nie grozi, on dyryguje).

			— Und warum schreit sie dann so (to dlaczego ona tak krzyczy)?

			9

			— Mama, warum droht der Mann da vorne der Dame auf der Bühne mit dem Stock?

			— Er droht nicht, er dirigiert.

			— Und warum schreit sie dann so?

			.

			Am Tisch stellt der Sohn dem Vater diverse Fragen (przy stole syn zadaje: „stawia” ojcu różne pytania; der Tisch; die Frage; divers):

			— Papa, warum (dlaczego)...

			Immer antwortet der Vater (ojciec zawsze odpowiada; immer — zawsze, cały czas):

			— Weiß ich nicht, mein Sohn (nie wiem, synu: „mój syn”).

			Nach fünf Minuten sagt die Mutter zum Sohn (po pięciu minutach matka mówi do syna):

			— Frag Pappi doch nicht immer solches Zeug (nie pytaj tatusia cały czas o te bzdury; das Zeug — rzeczy, sztuka; bzdury)!

			Daraufhin der Vater (na co ojciec):

			— Lass ihn doch (niech że pyta: „zostaw go”), sonst lernt er ja nix (w przeciwnym razie niczego się nie nauczy; ja — gdyż; nix = nichts — nic)...

			10

			Am Tisch stellt der Sohn dem Vater diverse Fragen:

			— Papa, warum...

			Immer antwortet der Vater:

			— Weiß ich nicht, mein Sohn.

			Nach fünf Minuten sagt die Mutter zum Sohn:

			— Frag Pappi doch nicht immer solches Zeug!

			Daraufhin der Vater:

			— Lass ihn doch, sonst lernt er ja nix...

			.

			Die Mutter (mama):

			— Peter, iss dein Brot auf (zjedz swój: „twój” chleb; aufessen — zjeść /do końca/; essen — jeść, zjadać)!

			— Ich mag aber kein Brot (ale ja nie lubię chleba; mögen — móc; lubić, podobać się)!

			— Du musst Brot essen (musisz jeść chleb), damit du groß und stark wirst (abyś stał się duży i silny; werden — stawać się)!

			— Warum soll ich groß und stark werden (dlaczego powinienem stać się duży i silny)?

			— Damit du dir dein Brot verdienen kannst (abyś sobie: „tobie” twój chleb mógł zarobić = żebyś mógł sobie zarobić na chleb)!

			— Aber ich mag doch gar kein Brot (ależ ja w ogóle nie lubię chleba)!

			11

			Die Mutter:

			— Peter, iss dein Brot auf!

			— Ich mag aber kein Brot!

			— Du musst Brot essen, damit du groß und stark wirst!

			— Warum soll ich groß und stark werden?

			— Damit du dir dein Brot verdienen kannst!

			— Aber ich mag doch gar kein Brot!

			.

			Blinzelmeier zeigt seinem Sohn ein Fotoalbum (Blinzelmeier pokazuje swojemu synowi album ze zdjęciami). Plötzlich stoßen sie auf das Hochzeitsfoto der Eltern (nagle trafiają na zdjęcie ślubne rodziców; stoßen — pchać; die Hochzeit — wesele). Daraufhin fragt Mäxchen (wtedy Max pyta; daraufhin — następnie; potem; później):

			— Du, Papi (słuchaj, tatusiu), war das der Tag (to był ten dzień), an dem Mami anfing (w którym mamusia zaczęła; anfangen) bei uns zu arbeiten (u nas pracować)?

			12

			Blinzelmeier zeigt seinem Sohn ein Fotoalbum. Plötzlich stoßen sie auf das Hochzeitsfoto der Eltern. Daraufhin fragt Mäxchen:

			— Du, Papi, war das der Tag, an dem Mami anfing bei uns zu arbeiten?

			.

			— Na, kleines Fräulein (cóż, mała damo), möchtest du denn jetzt dein kleines Brüderchen sehen (czy chciałabyś teraz zobaczyć swojego malutkiego braciszka; der Bruder — brat; das Brüderchen — braciszek), das der Klapperstorch gebracht hat (którego przyniósł bocian; bringen — przynosić; der Klapperstorch — bocian; der Storch — bocian; klappern — stukać, klekotać, grzechotać)?

			— Danke, das hat Zeit (to może poczekać: „to ma czas”; die Zeit). Jetzt möchte ich (teraz chciałabym) erst mal (na początku) den Klapperstorch sehen (zobaczyć bociana).

			13

			— Na, kleines Fräulein, möchtest du denn jetzt dein kleines Brüderchen sehen, das der Klapperstorch gebracht hat?

			— Danke, das hat Zeit. Jetzt möchte ich erst mal den Klapperstorch sehen.

			.

			Frau Meier fragt ihren Sohn (pyta swojego syna):

			— Peter, wo warst du denn so lange (gdzie byłeś tak długo)?

			— Herbert und ich haben Briefträger gespielt (my z Herbertem graliśmy w listonoszy; der Briefträger; der Brief — list; tragen — nosić). Wir haben die ganze Siedlung mit Post versorgt (dostarczyliśmy pocztę do całego osiedla; siedeln — osiedlać się).

			— So, aber woher hattet ihr denn die Briefe (więc, ale skąd macie listy)?

			— Aus deinem Nachtschrank (z twojego stolika nocnego; der Nachtschrank — nocny stolik; die Nacht — noc; der Schrank — szafa), Mami. Die beiden Pakete mit den rosa Schleifen drum herum (dwie paczki z różowymi kokardkami wokół nich; die Schleife — kokardka; pętla; das Paket).
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			Frau Meier fragt ihren Sohn:

			— Peter, wo warst du denn so lange?

			— Herbert und ich haben Briefträger gespielt. Wir haben die ganze Siedlung mit Post versorgt.

			— So, aber woher hattet ihr denn die Briefe?

			— Aus deinem Nachtschrank, Mami. Die beiden Pakete mit den rosa Schleifen drum herum.

			.

			Klaus ist mit seinen Eltern zum Essen eingeladen (Klaus razem ze swoimi rodzicami jest zaproszony na obiad: „do jedzenia”; einladen — zapraszać; das Essen). Er hat sich schon zum drittenmal (on sobie już trzeci raz; das dritte Mal — trzeci raz) den Teller am kalten Büffet gefüllt (napełnił talerz przy zimnym bufecie).

			— Klaus — sagt die Mutter schließlich (Klaus — mówi mama w końcu; schließen — zamykać; zakończyć) — nun hör aber mit dem Essen auf (no teraz /już/ przestań jeść: „przestań z jedzeniem”; nun — teraz; obecnie; więc /zachęcająca partykuła/ no; nun antworte! — no, odpowiadaj!; aufhören)! Was sollen denn die Leute von dir denken (cóż mają ludzie o tobie myśleć)?

			— Wieso denn von mir, Mutti (dlaczegoż o mnie, mamusiu)? Ich sage doch immer (przecież zawsze mówię), es ist für dich (/że/ to jest dla ciebie)!

			15

			Klaus ist mit seinen Eltern zum Essen eingeladen. Er hat sich schon zum drittenmal den Teller am kalten Büffet gefüllt.

			— Klaus — sagt die Mutter schließlich — nun hör aber mit dem Essen auf! Was sollen denn die Leute von dir denken?

			— Wieso denn von mir, Mutti? Ich sage doch immer, es ist für dich!

			.

			Fragt die Tante (ciocia pyta):

			— Hilfst du auch (czy ty też pomagasz = czy pomagasz) immer schön (zawsze pięknie = jak należy) deiner Mutter (twojej mamie)?

			Sagt der Kleine (maluch odpowiada):

			— Klar (jasne = oczywiście). Ich muss immer (zawsze muszę) die Silberlöffel zählen (liczyć srebrne łyżki; der Silberlöffel — srebrna łyżka; das Silber — srebro; der Löffel — łyżka), wenn du gegangen bist (kiedy wychodzisz/już pójdziesz)...!

			16

			Fragt die Tante:

			— Hilfst du auch immer schön deiner Mutter?

			Sagt der Kleine:

			— Klar. Ich muss immer die Silberlöffel zählen, wenn du gegangen bist...!

			.

			Treffen sich zwei Hunde im Park (spotykają się w parku dwa psy; der Hund).

			Sagt der eine (mówi jeden):

			— Ich bin Bello und wie heißt du (jestem Bello, a ty jak masz na imię)?

			Antwortet der andere (odpowiada drugi):

			— Ich heiße Runter vom Sofa! (nazywam się „Zejdź z kanapy”; runter — na dół; das Sofa; vom Sofa = von dem Sofa)

			17

			Treffen sich zwei Hunde im Park.

			Sagt der eine:

			— Ich bin Bello und wie heißt du?

			Antwortet der andere:

			— Ich heiße Runter vom Sofa!

			.

			— Papi, fürchtest du dich vor Tigern (tatusiu, czy boisz się tygrysów?; der Tiger)?

			— Nein.

			— Vor Löwen (lwów; der Löwe)?

			— Auch nicht (też nie).

			— Aha, also nur vor Mutti (więc tylko mamy)!
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			— Papi, fürchtest du dich vor Tigern?

			— Nein.

			— Vor Löwen?

			— Auch nicht.

			— Aha, also nur vor Mutti!

			.

			Ein Vater beklagt sich (jeden ojciec narzeka):

			— In meiner Jugend war alles ganz anders (w mojej młodości wszystko było zupełnie innaczej; die Jugend). Heute hat mein Sohn (dziś mój syn ma) einen Farbfernseher (kolorowy telewizor; die Farbe — farba, kolor) für sich (dla siebie = osobisty), einen Videorecorder (wideoodtwarzacz), ferner (dalej/dodatkowo; fern — daleko) eine Stereoanlage (wieżę stereo; die Anlage — załącznik, system) und ein eigenes Telefon (osobisty telefon). Wenn ich ihn bestrafen will (jeśli chcę go ukarać; die Strafe — kara), muss ich ihn in mein Zimmer schicken (muszę wysłać go do mojego pokoju).

			19

			Ein Vater beklagt sich:

			— In meiner Jugend war alles ganz anders. Heute hat mein Sohn einen Farbfernseher für sich, einen Videorecorder, ferner eine Stereoanlage und ein eigenes Telefon. Wenn ich ihn bestrafen will, muss ich ihn in mein Zimmer schicken.

			.

			Drei Jungs streiten darüber (trzech chłopaków/młodzieńców kłóci się o to), wessen Vater der schnellste ist (czyj ojciec jest najszybszy; schnell — szybki). Der erste (pierwszy):

			— Mein Vater ist Rennfahrer (mój ojciec jest kierowcą wyścigowym; rennen — biec, pędzić; der Fahrer — kierowca), der ist sicher der schnellste (on z pewnością jest najszybszy)!

			Der zweite (drugi):

			— Vergiss es (daj spokój: „zapomnij to”; vergessen)! Meiner ist Pilot bei der Luftwaffe (mój jest pilotem w Siłach Powietrznych; die Luftwaffe — wojska lotnicze, siły powietrzne; die Luft — powietrze; die Waffe — broń; der Pilot), der ist viel schneller (jest o wiele szybszy)!

			Der dritte (trzeci):

			— Nein, mein Papi ist noch schneller (nie, mój tatuś jest jeszcze szybszy)!

			Die beiden anderen (dwóch pozostałych):

			— So, und wie macht er das (więc, i jak on to robi)?

			— Er ist Beamter (jest urzędnikiem państwowym; das Amt — stanowisko, służba)!

			Großes Gelächter (wielki śmiech; lachen — śmiać się).

			— Nein, wirklich (nie, naprawdę)! Er ist so schnell (jest taki szybki), dass er am Freitag (że on w piątek) um vier Uhr mit der Arbeit aufhört (kończy pracę o czwartej; aufhören — przestać), aber schon um drei Uhr zu Hause ist (ale już o trzeciej jest w domu)!
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			Drei Jungs streiten darüber, wessen Vater der schnellste ist. Der erste:

			— Mein Vater ist Rennfahrer, der ist sicher der schnellste!

			Der zweite:

			— Vergiss es! Meiner ist Pilot bei der Luftwaffe, der ist viel schneller!

			Der dritte:

			— Nein, mein Papi ist noch schneller!

			Die beiden anderen:

			— So, und wie macht er das?

			— Er ist Beamter!

			Großes Gelächter.

			— Nein, wirklich! Er ist so schnell, dass er am Freitag um vier Uhr mit der Arbeit aufhört, aber schon um drei Uhr zu Hause ist!

			.

			...Zapraszamy do pobrania pełnej wersji książki....
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